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Y cratTi JOCnimpKyIOTECA NPOSBA LEH3YPHOrO BTPYYaHHS B YKpalHCbKMX nepeknagax pomaHy EpHecta lemiHrses
«[Mo KoMy noa3BiH», BUKOHAHMX Yy ABOX iCTOPUYHMX KOHTEKCTax — paasHcbkomy (1981, nepeknag Mapa [MiHueBcbKOro)
Ta cyyacHomy (2018, nepeknaa AHapis CaseHus). Y qoKyci AOCNIOKEHHS — BUNYYEHHS, 3aMiHW Ta TpaHcdopmaulii, AKX
3a3HaB TEKCT opuriHany B pe3ynbrari Aii LeH3ypHUX Ta ifeonoriyHmx obmexeHb. TeopeTUYHOK OCHOBO CIyrye TUNONOTis
LieH3ypW, LLIO OXONMKOE MOMITUYHY, PENirifHy, ETUYHY, ECTETUYHY Ta KYNbTYPHY LIEH3YpY, a TakoX iges po3MexXyBaHHS iHCTU-
TYUi/AHOT Ta HEIHCTUTYLiNHOI hopMmM LieH3ypHoro BrnvBy. OcobnuBy yBary NpuaineHo ToMy, sik LeH3ypa B pagsiHCbKOMY
CycninbCTBi PYHKLiOHYBana y AKocTi odiLiiHO CaHKLLiOHOBAHOTO i CTPYKTYPOBaHOrO MexaHiamy, Lo hopMyBaB pamku 103-
BOJIEHOrO B NepeknagaubKin AisnbHOCTI.

Y mexax AocnigKeHHs NOPIBHIOKTLCA PAAAHCBKMIA Ta CyvacHUiA nepeknagu 3 opuriHarbHUM aHrfIOMOBHUM TEKCTOM
3 METOK BUSABMEHHS iO€0MOriYHO 3yMOBEHUX 3MiH. Pesynstati aHanisy 3acBigyuvnum HasiBHICTb YiTKOI TeHAEHUiT ao ige-
OOriYHOI HenTpanisadii, BUNy4YeHHs NOAITUYHO YyTNMBOI, MapriHanbHOi abo rpyboi NeKCcMkM y pagsHCbKOMY BapiaHTi
nepeknaay. BusiBneHi npuknagn 4EMOHCTPYIOTh, SIK HAPATUBHI ENEMEHTM, LLO CTOCYHOTLCSA KPUTWKM TOTanitTapusmy, cek-
CyanbHOCTI, penirii Yn eTMYHMX aunem, nigaasanuca abo CyTTEBOMY NOM’SKLLIEHHIO, abo NOBHOMY BUMyYeHHI0. 30Kpema,
Yy pagsHCbKOMY nepeknagi crocTepiraeTbCsa YacTe BXMBaHHS eBeMmi3MiB, OnyLLeHHS rocTpocoLianbHUX pennik nepco-
HaXIB i 3HKEHHS eKCNPECMBHOTO MOTEHLiany TekcTy. Taki TpaHcdopmauii cnpusani hopMyBaHHIO «6E3NEYHOro» TEKCTY,
Y3rofpKEHOro 3 BUMOramu napTiiHOI igeonorii Ta HopMamu couianicTnyHoro peaniamy. CyyacHuin nepeknag, HaBnaku,
AEeMOHCTPYe HamaraHHs 36eperti aBTEHTUYHICTb CTUMI0 Ta 3MICTY OpWriHanbHOrO TEKCTY, HabnuXyun YKpaiHCbKOro
ynTaya 40 CnpaBXHbOI iHTEHLUiT aBTopa.

OkpeMmo aKLUeHTYeTbCA Ha cneundili pagsaHCbKOro nepeknagHoro ANCKYpCY, B SIKOMY XYOOXHIN TEKCT po3rnsagaBcs
He NnuLle SK MUCTEeLbKMI NPOAYKT, a siK 3acib i4eonoriyHoro BNAvBY Ha MacoBOro YuTava. Take TpakTyBaHHA nepeknagy
3yMOBJIOBANO 3Ha4YHy PefaKTOpCbKy 0BpoOKy TEKCTIB iHO3EMHMX aBTOPIB BiAMOBIAHO 40 O4iKyBaHb LIEH3YPHUX OpraHiB.
Y poboTi TakoX 3anponoHOBaHO aBTOPCbKE BU3HAYEHHS LIEH3YPM SIK CYKYMHOCTI SIBULL | 3ax0fiB, Lo 0BMeXyoTb i hopmy-
l0Tb IHAMBIQYanbHY Ta CycnifbHY AYMKY B MeXax NeBHOI igeonorii. Xy4oXHin nepeknag nocrae sk NpocTip igeonorivyHoi
iHTepnpeTaLii, Ae B3aEMOAiI0Tb KyNbTypa, nepeknagalbka ctpareris Ta Hopmu Joow.

Knro4yoBi cnoBa: xygoxHii nepeknag, LeH3ypa, ineonorisi, BUny4YeHHs, nepeknagaubki TpaHcdopmalii.

The article explores the manifestations of censorship in Ukrainian translations of Ernest Hemingway’s For Whom the
Bell Tolls, produced in two distinct historical contexts — the Soviet period (1981, translated by Mar Pinchevskyi) and the
contemporary era (2018, translated by Andrii Savenets). The study focuses on omissions, substitutions, and transforma-
tions that the original text underwent as a result of censorship and ideological restrictions. The theoretical framework is
based on a typology of censorship that includes political, religious, ethical, aesthetic, and cultural dimensions, as well
as the distinction between institutional and non-institutional censorship. Particular attention is paid to how censorship in
Soviet society functioned as an officially sanctioned and structurally embedded mechanism shaping the boundaries of
permissible translation practices.

The study compares the Soviet and contemporary translations with the original English text to identify ideo-
logically motivated modifications. The analysis revealed a clear tendency in the Soviet version toward ideological
neutralization and the removal of politically sensitive, marginal, or explicit language. The identified cases illustrate
how narrative elements related to totalitarian criticism, sexuality, religion, or ethical dilemmas were either softened
or completely eliminated. The Soviet translation often employs euphemisms, omits socially charged dialogue, and
reduces the expressive force of the text. Such transformations contributed to the creation of a «safe» version of the
text, aligned with party ideology and the conventions of socialist realism. In contrast, the modern translation aims to
preserve the stylistic and semantic authenticity of the source text, allowing Ukrainian readers to access the author’s
true intent more directly.

Special emphasis is placed on the nature of Soviet translation discourse, in which literary texts were seen not merely as
artistic works but as instruments of ideological influence on the mass reader. This approach necessitated substantial edito-
rial intervention to adapt foreign texts to the expectations of censorship authorities. The article also proposes an authorial
definition of censorship as a set of phenomena and measures that restrict and shape individual and public opinion within
the framework of a specific ideology. Literary translation is conceptualized as a space of ideological interpretation, where
culture, translator strategy, and historical norms intersect.
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Bunyck 41 Tom 1

IlocTanoBka mnpodiemMu. YmnpomoBx XX cCTO-
JITTS TIepeKIia] Ha0yB 3HATYIOTO CTATyCy HE JIUIIE
SIK MOBHA TPAKTHKA, a ¥ K IHCTPYMEHT ie0Jorid-
HOro BIUIMBY. OCOOIMBO MOMITHUM LI BIUIMB CTa€
B YMOBax LICH3YPHOI'O THCKY, KOJH IEpeKyal mepe-
cTae OyTH JHIIe 3ac000M MIKKYIBTYPHOI KOMYyHiKa-
1ii i IepeTBOPIOETHCS HA TI0JIe OOPOTHOU 32 CMUCIIH.
Ilen3ypa B mepexyiafalbKoMy IIPOLECi, 30KpeMa B
TOTQJIITAPHUX Ta aBTOPUTAPHUX KOHTEKCTaX, HE €
BUIAIKOBUM SIBHLIEM, a CTAHOBUTh CUCTEMHY CKJIa-
JIOBY KOHTpOJIIO HaJ iHQopMali€eio Ta GopMyBaHHIM
CYCHIUIBHOI CBIiZIOMOCTI. Y TakhxX yMOBax Mepekias
XYIIO’)KHBOI1 JIITEpaTypH 9acTo cTac 00’ €KTOM peaary-
BaHHSI, BUJIyYeHHS a00 3MIiCTOBHOI TpaHchopmarii,
IO CBiAYMTH HPO HOro poyib HE JHIIE SK 1HCTPY-
MEHTYy MIXMOBHOI KOMYHiKallii, a i1 K MexaHi3my
izeonoriunoro BIMBY. OCOOMMBO TOKAa30BHMH B
IBOMY KOHTEKCTI € TIepeKIIajiH JTITepaTypHUX TBOPIB,
3MIMCHEHI 3a PAISTHCHKUX YaciB, KOJIH TepeKIIaabKa
MpakTUKa HEPIIKO IiAIOPSIKOBYBaIach OQiIliHHIM
imeooriyHUM HacTaHoBaM [1, ¢. 17].

AKTyaJbHICTh JOCTiI7KeHHS 3yMOBJIEHA MTOTpe-
0010 KPUTUYHOTO OCMHUCIIEHHS (opM 1 MexaHi3MiB
LEH3YPHOTO BILIMBY Ha MIEPEKIIaj, 0COOINBO B yMO-
Bax IMOJITHYHOI perTaMeHTarlii JiTepaTypHOTO IHC-
Kypcy. BuBueHHs mnepeknamanbkux TpaHcdopma-
il y TBOpax, MEPEeKIaJIeHNX y Pi3HI XPOHOIOTIYHI
nepioay, Jae 3MOTY IPOCTEXUTH EBOMIOLIIO 11€0J10-
FIYHUX OOMEKEHb 1 3MiH Yy CTaBJICHHI JI0 KYJIbTYPHO
MapKOBaHHX €JIEMEHTIB TEKCTY.

[IutanHs BIUIMBY IIEH3ypW Ha XyHOXHIN mepe-
KJIaJ IOPYIIyBaJIKCs y MPaLsX YKPaiHCBKUX AOCIHiM-
HUKiB, 30kpeMa, M. Crpixu [2], JI. Komomiens [3],
H. Pynnunpkoi [4], a Takok 3apyOiKHHX HayKOB-
uiB — C. Illeppi [5], I. €pmonaera [6], . Mepkib
[7], A. Jleepa [8], Ta in. BogHouac, monpu HasiB-
HICTh TPYHTOBHHUX HaIpamioBaHb, HEHOMEH IIEH3ypH
y 3iCTaBHOMY aHalli3i IMEpeKiajiB OJHOTO i TOro
CaMoro XyIOKHBOTO TBOPY 3JIMILAETHCS HEJOCTAT-
HBO JOCHIIKEHNM.

MeTo¥o cTaTTi € BUSBICHHS Ta Kiacuikaiis mpo-
SIBIB TIGH3YPHOTO BTPYYaHHS B YKPATHCHKUX TIepeKia-
nax pomany Eprecra ['eminrses «Ilo xomy nom3Biny,
3MIACHEHUX Y Pi3HI ICTOPUYHI TIEpiou, 30KpeMa B
KOHTEKCT] paJsiHCHKOI Ta IIOCTPaASHCHKOI 11€0JI0Tii.

Ho ocuosnux 3a60ans AOCTIIHKEHHS HAaJEKaTh:
BUOKPEMIICHHSI )parMeHTiB, 0 3a3HAIM 3MiH, BHITY-
4eHb a00 TpaHchOopMaIIiil y mepekiaaax; BU3HAUCHHS
THUIIOJIOTI] LIEH3YPHOTO BTPYYaHHsS Ha OCHOBI BHSB-
JICHUX 3MiH; (OPMYIIOBaHHS HOHSATTS «IEH3ypa» B
KOHTEKCTi MepeKJIao3HaBCTBA.

OO’€KTOM  TOCITI/KCHHS BHCTYNAlOTh  YKpa-
fHCBKI Tmepexiagu pomaHy «llo Komy noo3eiH»
E. I'eminrBes, a npeomemom — MOBHI, CTHIIICTHYHI Ta

3MICTOBI TpaHcQopmallii, 3yMOBIIEHi i1€0JI0TTYHUMHU
Ta [EH3yPHUMHU YNHHUKAMHU.

MarepianoM IOCTiTKEHHS CTaB TEKCT OpUTi-
Hany pomany E. T'emiurses (E. Hemingway) For
Whom the Bell Tolls [9] ta nmBa iioro mepexiaau
yKpaiHCbKOI0 MOBOIO: Mapa IlinueBcbkoro (1981 p.,
BuaBHUNTBO «JlHimpo») [10] i Anapis CaBeHus
(2018 p., «BumaBaunrso Craporo Jleran) [11].
3 omisay Ha 3HAUHUN OOCAT pOMaHy, JUIsl aHAJi3y
Oys10 00paHO KITIOUOBI (pparMeHTH — 3aB’S3KY, KYJib-
MIHAII[0, PO3B’s3KYy, & TAKOX OKpEeMi PO3MIUIH, 1€
0COONTMBO BHUPA3HO MPOCTEXKYIOTHCS 1€0IOTIUHO
3yMoBIeHiI TpaHchopmariii. Bapro 3a3HaunTH, 110
o0ujBa mepekianadi € BU3HAHUMH (axiBIsIMU 3
BUCOKHM piBHEM MaiiCTEpHOCTI.

Bukaan ocHoBHOro Martepiajy. AHami3 BIUIUBY
30BHINIHIX YMHHUKIB Ha TyOmiKaIito ¥ mepexian
pomany E. l'eminrses For Whom the Bell Tolls
CBIAYUTH TPO Te, IO LEH TBip YCHIIIHO MPOWIIOB
Yyepe3 LEH3YPHI «pimbTpu» sIK Yy PaasHCBbKY H00y,
TaK i B cy4acHy emnoxy [12, c. 43]. 3aranom, EpHect
I'eminreeit HaymexaB 00 4YHCIA HANIOMYISIPHIIIAX
anrmoMoBHUX aBTOpiB y CPCP: 3a cmocrepexeH-
Hamu C. Hleppi, y 1930-1960-x pokax BiH moci-
JaB TPOBiJHY MO3MLII0 3a KIJBKICTIO NEpeKialiB
(30KpeMa POCIMCHKOI) Yy PaIsSHCHKIH IEePloUIIi
[5, c. 281]. Takuii BucOKwii cTaTyc aBTOpa PaKTUIHO
3a0e3meuyBaB 1 yKpaiHChKUM TepekiaaaM odimiiae
CXBaJieHHsl I myOmikarii. BilickkoBa Temaruka,
AHTHBOEHHA PUTOPUKA, KpUTHKA (harmmsmy, mo Oynu
npuTamMaHHi OararbOM HOro TBOpaM, iA€0JOTIYHO
BiJINIOB11ajI¥ OQIIiFHIi PUTOPUII PaASTHCHKOT BIIa IH.
3aliKkaBIeHICTh TBOPUYICTIO [eMIHIBEs TaKOX IIiJI-
TPUMyBaIach Xapu3MaTHIHUM 00pa3oM aBTOpa-OyH-
Taps, yYaCHHKAa BO€H, MAaHIpIBHUKA Ta PEYHHKA
VHIBEpCaJIbHUX TyMaHICTHYHUX LiHHOCTEeH. Bapro
3a3HAYUTH, 10 HABITh 0diliitHO qo3BoneHuil y CPCP
OpHTiHAILHUH TEKCT aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO MTPOXO/INB
ToTIepeIHE [IEH3yPYBaHHS Ta MyOIiKyBaBcs 3 KyIIIO-
pamu [13, c. 110]. Lle cBigunTh mpo GaraTopiBHEBY
CHCTEMY LEH3YPHOIO KOHTDOJIIO, XapakTepHY [UIs
TOTANITAPHOTO CYCIiJIbCTBA.

3 METOONOTIYHOTO TOTMIALY, AOCHIIKEHHS IPyH-
TY€TbC Ha TPHUHLIMUIAX MOPIBHIBHOTO aHaJi3y
TEKCTY OpHUTiHAJy Ta WOTO JBOX YKPalHCHKHX Iepe-
KnagiB — panasgHacekoro (1981) i cywacnoro (2018).
AHaJIITUYHY OCHOBY CTaHOBHTB THIIOJIOTIS LIEH3YPH,
3anporoHoBaHa [. ®poroBoro, BiMOBIIHO IO SIKOT
LEH3YpHE BTpyYaHHS KIacu(iKyeTbcs Ha KyIbTYpHY,
MOJITHYHY, PEJiTiHY, ETHYHY Ta ECTETUUHY IIEH3YPY
[14, c. 143]. Li Tumm, K paBUiIo, HE (YHKIIIOHY-
I0Th 130JIbOBaHO, a Tepe0yBarOTh Y B3a€MO3B’SI3KY,
110 3yMOBJIIOE 3MICTOBI 3MiHH 200 BHITy4eHHS (par-
MEHTIB Yy MepeKaleHoMy TeKcTi. Taki BTpy4YaHHs
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

€ peaKuicro He JIMIIe Ha BHYTPINIHI MepeKIafanbKi
cTparerii, aje i Ha 30BHIIIHI YHHHUKN — TOJTITHIHY
CHUTYAIIiI0, COWIOKYIFTYpPHI OUiKyBaHHS Ta IHCTHUTY-
LiHHY perlaMeHTallifo.

Oco06aMBO1 yBaru 3aciyroBye€ 1HCTUTYLIHHMN
xapakrep neHsypu B ymoBax CPCP, ne koHTpoib
HaJl 3MICTOM 3[iHCHIOBAaBCS HE Ha PiBHI 0COOUCTOrO
BHOOPY mepekiianada, a Ik 9JacTHHA ITEHTPaTi30BaHOl
Jiep>KaBHOI MOMITHKU. Y TaKUX yMOBAax Iepexiianad
a0o penakTop (paKTUYHO BUKOHYBaB (YHKIIIIO iJie-
OJIOT1YHOTO (UNBTPa, Y3TOMKYIOUHM 3MICT XYHOXK-
HBOTO TBOPY 3 HOpMaMu OQII[IIfHOTO UCKYpCY.
[HCTHTYWIMHICT SIK O3HAaKa PaASHCHKOI HEH3YpPH
BHICTyIIAJIA HE JIUIIIC aIMiHICTPAaTHBHOIO TIPAKTHKOIO,
a i CKJIaJ0BOIO MeXaHi3My (OpMYBaHHS MEX 103BO-
JIeHOTO Yy cepi JiTeparypH.

3 oy Ha I1e, MOJANBIINK aHaji3 30CepeKEHO
Ha BUSBICHHI LIEH3YPHUX BTPy4YaHb Yy Mepekiagax
IIOTO POMaHY, 3TPYIIOBAaHUX BIIIOBIAHO IO THIIIB
IeH3ypH 3a Knacudikarieto I. dpomoroi [14, c. 144].
[locmimoBHicTh aHamizy (MONITHYHA, peiriiiHa,
MOpaJIbHO-€THYHA Ta €CTETUYHA LEH3ypa) OKpec-
JICHO y BCTYIII JI0 MPAKTUYHOT YyacTHHU. Takuii mija-
XiI Ja€ 3MOT'Yy CHUCTEMHO MPOCTEKUTH 11€0JIOTIUHI
3CYBH Ta OKPECIMTU BIUIUB JOMIHAHTHUX HACTAHOB
PI3HHX ICTOPUYHUX €TI0X Ha MEPEKIIaI.

VY nporeci 1ociipkeHHS TocTana TakoxX moTpeda
B YTOYHEHHI MOHSTTS «IEH3ypa» SK TepMiHa, IO
OXOILJTIOE HE JINIIE TepPeKIIaIalbKuil BUMIp, a i mup-
IIMA COLIOKYJIBTYpHHI KOHTEKCT. Take po3IIMpeHHs
JO3BOJISIE KpaIe 3po3yMiTh ii (QyHKIIOHYBaHHS Y
pi3HEX (hopMax — K MpsMoi 3a00POHH, TaK 1 M’ STKOTO
perymnoBaHHs AUCKYpCY. Y LbOMY KOHTEKCTI 3aIpo-
MIOHOBaHO aBTOPCbKE BH3HAuUCHHA, fIKe BifgoOpa-
Kae SIK PENpPECUBHY, TaK 1 KOHCTPYKTUBHY TPUPOIY
HEH3YPHU:

ILlensypa — ye cykynuicmv Aeuwy ma 3axoois,
CHPAMOBAHUX HA 0OMEXNCEeHHS ma OPMYBaHHs THOU-

8I0YANIbLHOI Ma CYCRiIbHOI OYMKU 8 PAMKAX NEGHOT

i0eonocii. Y cdepi nepekiiagy BOHA peali3yeThbCs
yepes 3aMiHy, peAyKIlil0 ad0 BHIIyYEHHS 3MiCTOBUX
€JIEMEHTIB, M0 CyIepedaTh MaHIBHUM ITOJTITHYHUM,
KyJABTYpPHUM 200 MOpaJIbHUM HACTaHOBaM. Y I[bOMY
CEHCI [IeH3ypa IMOCTa€E He JHIIE sIK 3aci0 0OMexkeHHS,
a AK aKTMBHUH MeXaHi3M TpaHcgopmamii cMHCIY,
30aTHUH 3MiHUTH 11€0JI0T1YHY IPUPOIY XYIO0KHBOTO
TEKCTY.

IIposiBM HeH3ypHOr0 BTPY4YaHHs B HepeKIaaax
pomany Epnecra I'eminrsest «Ilo komy moa3Bin»

[lepexnamym  yKpaiHCBKOIO  MPOAHAII30BAHOTO
poMaHy, 34iliCHeHi B pi3Hi iCTOpUYHI IEpiOAH, TAIOTh
3MOTY BUSIBUTH XapaKTepHI pUCH IICH3ypHOTO BTpPY-
YaHHsI, 00YMOBJIEHOTO MOJITHYHUMH, PEJITIHHUMH,
KyJABTYPHUMH Ta MOPaJbHO-€TUYHUMH YMHHUKAMH.

Ha Tii 3icTaBieHHs TepeKIaaiB PaasHCHKOI 100U
Ta CyYacHOTO MepioAy OKPECIIOEThCS HU3KA BUIAI-
KiB BIUIy4eHb ab0 TpaHchopMarlliii ¢pparMeHTiB, sKi
HE Y3TO/KyBalucs 3 O(DiliHOI0 11€0JIOTiE0, MOB-
HUMH HOPMaMH YU CYCHUIbHUMH YSBJICHHSMU IIPO
MIPUIHSTHE.

HaBenemo HWX4Ye KilbKa YPHUBKIB y CYHNpPOBOJII
MTOPIBHSAHHS JBOX MEepEeKIadabKuX BepCid — pajisH-
CBKOi Ta cydacHOi — 3 (DOKyCOM Ha BHSIBIIEHI BHITY-
4yeHb a00 CyTTEBOI MOIUGIKAIlil TEKCTYy OpUTIHAITY.

IIpuknamoM 1IeH3ypr MOXHA BBaXKaTu SBHE
3aMOBYYBaHHSI aHTHKOMYHICTHYHOI KPUTHKH 3 TIOJi-
TUYHHUX MIpKyBaHb, a CaMe:

(1) «So say I,» Anselmo said. « That we should win
the war.» «And afterwards shoot the anarchists and
the Communists and all this canalla except the good
Republicans,» Agustin said.

— Om i 2 mak Kadcy, — nioxonus Aucenomo. —
LlJo mu nosunni euepamu yio eitny. [...] (Ilepexnan
M. I1liH4eBCHKOTO)

— 13 max kaoicy, — moeus Ancenvmo. — Lo sitiny
MU MAEMO BUSPATU.

— A nomim nepecmpinamu 6cCix aHapxicmis,
KomyHicmie i écix mux canalla, minoku @ipHux pec-
nyonikanyie auwumu, — 0ooas Arycmin. (Ilepexnan
A. CaBeHris)

VY upoMmy ¢parMeHTi NpencTaBIeHO BHYTPILIHINA
po3Kon y pecnyOlikaHChbKOMY TabOpi Ta BOPOXKICTh
JI0 OKpEMHX TOJITHYHHUX CHII, 30KpeMa JI0 aHapxic-
TIB 1 KOMYHICTIB. B opurinam ta cydacHoMy mepe-
KJIaJli perurika ATyCTiHa ITOAa€ThCS MOBHICTIO, 3 UiT-
KHM BHUSBOM PaJKaJbHUX HACTPOIB MepcoHaxka. Y
paIsTHCHKOMY TIEpeKJIajli HaTOMICTh BHJIYYEHO BECh
MOJIITUYHO TOCTPHIA BUCIIB — 3AJIMIICHO JIUIIE HEH-
TpaJIbHE MIATBEPIKCHHS AHCenbMa. Taka pemyKIis
3MiCTy BKa3y€ Ha CBiJJoMe yCYHEHHsI He0aKaHOTO JIJIst
PaASHCHKOTO IICOIOTIYHOTO TUCKYPCY MaTepiaiy.

BunyueHHS KpPUTHKM KOMYHICTIB YHEMOXKIIH-
BJIFOBAJIO CIPUUHSATTS OPUTIHANBHOI Oararorono-
COCTI pOMaHy, OOMEKYIOUYH TOJITHYHY CKJIQTHICTh
HapaTHBY.

(2) They had been active in the 1934 revolution
and had to flee the country when it failed and in
Russia they had sent them to the military academy
and to the Lenin Institute the Comintern maintained
so they would be ready to fight the next time and have
the necessary military education to command.

Bonu 6panu yuacme y noscmanni 1934 poky
i micns nopasxku 3myuieni Oyiu mikamu 3 Kpainu, a
6 Pocii’ ix nocranu éuumucsi 00 8ilicbKo8oi axaoe-
mii, [...] wob nacmynnozo pazy 6oHu Gce OVIU
NO-CAPABACHLOMY 20M06i 00 bopombbU Ui Manu G-
cbKkogy oceimy, nompiony xomanouposi. (Ilepexnan
M. I1liH4eBCHKOTO)
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Bunyck 41 Tom 1

Vei 6onu 6panu yyacms y pegonioyii 1934 poky i

Mycunu emexmu 3 Kpainu nicis ii nopasku, a 6 Pocii

ix sionpasunu 00 8ilicbk08oi axademii i 0o opea-
Hizoeanoi Kominmeprom Jlenincoxoi wikonu, uo6
HACMYNHO20 pasy 6oHU OyIu 20moei 00 HopomvoU
Il OmMpuUManu 8iiCbKOBY 0C8Imy, HeoOXIOHY 0/ MAll-
oymmuix komanoupis. (Ilepexian A. CapeHiis)

Y 1npoMy YpUBKY WIETHCSA MPO TMONITHYHY €Mi-
rpanito icnanmis 1o CPCP ta ixHro ieonorivuny mij-
TOTOBKY B 3aKjajax, MoB’s3aHux i3 KomiHTepHOM.
VY cyuacHoMy mepekiani, K i B OpuriHaii, 30epe-
KEHO 3rajiky npo JIeHIHCHKHI 1HCTUTYT Ta yd4acTb
Komintepny. Y paasHCbKOMY Nepekiaai I ene-
MEHTH BWJIy4Y€HO, 3BEACHO JIMIIEe A0 HEUTpaIbHOI
3rajflKu Mpo BIiWCHKOBY akanemito. Take BHITydeHHS
CBIIYUTH PO CHpPOOYy YHUKHYTH 3TaJKd CTPYKTYD,
SIKI MOIJIM aCOIIOBAaTUCSA 3 PaJSHCHKHM BILTUBOM
Ha MDKHApOHI PEBOJIIOLINHI MPOIECH, 30KpeMa Ha
T odimiiftHOTO 3aMoBuyBaHHs BTpydaHHs CPCP B
iCITaHCHKY TPOMAISTHCHKY BifHY.

(3) Robert Jordan did not believe that one. He
could not see Miaja on a bicycle even in his most
patriotic imagination, but Karkov said it was true.
But then he had written it for Russian papers so
he _probably wanted to believe it was true after
writing it.

Pobepm [icopoan Hisx ne Mie nogipumu ybomy.
Hagims y Hnatinampiomuuniwiomy Hacmpoi GiH He
mie yasumu cobi Miaxy na eéenocunedi, are Kapxog
3anesHAs, wo max 6ono u oyno. [...] (Ilepexman
M. ITiH4eBCHKOTO)

Y ye Pobepm [[pcopoan He miz nosipumu. Hagimo
Y HAUOLIbW nampiomuyHin yaei 6in He Mie nobauumu
Miaxy na eenocunedi, ane Kapros cxazas, wo ye
oyna npasda. Ta 6in nucag npo ye 6 pociticbKux 2aze-
max, mooic, 8UOHO, HANUCABULY, CAM XOMI8 GIpUM,
wo maxk eono 1 oyno. (Ilepexnag A. CaBeHIIs)

VY 11poMy emi30/li MOPYIIY€EThCS TUTAHHS JOCTO-
BipHOCTI iH(OpManii, mo MyOIiKyeTbCSI B pajsH-
CBKil mpeci, 30KkpeMa HaTsIK Ha MOXIUBY MaHIiIy-
naio ¢akramu 3 00Ky mnepcoHaxa Kapkosa. B
OpHWTiHAJI Ta CYJaCHOMY IIepeKJIajii HasiBHA PEIuTiKa
mpo TMyOJiKamiF0o B «POCIHCHKHAX Ta3erax», IIo
(byHKITIOHYE SIK ipOHIYHHMIA KOMEHTap JI0 MpOIaraH-
JIUCTCHKOI MPUPOAN DPAIsSHCHKUX Menia. Y paisH-
ChKOMY TIepeKiaji e gpparmMeHT BUITy4eHO MOBHI-
CTIO, 3aJIMIICHO JIWIIE 3arallbHy 3raJKy Ipo CyMHIB
Jxopnana. BunydeHHs 3rajkd TIpo PaJsHCHKY
Ipecy Mo30aBiIg€ TEKCT KPUTHYHOTO MiATEKCTY Ta
HiBEJIIOE aBTOPCHKY ipOHIIO MO0 AKepen iHhopma-
1ii, KOHTPOJIHOBAHUX TOJIITHYHOIO cUCTeMor0. Taka
TpaHchopmallist 3MICTy € BHSIBOM TONITUYHOI LIEH-
3ypH, CIIPSIMOBAHOI HA YCYHEHHS HENPSIMOT KPUTUKH
PaITHCHKUX 1HCTUTYIIIH.

OkpiM TMONITHYHUX BWIyYEHb, Y PAITHCHKOMY
MepeKIIali CIoCTePIiraloThCsl TAKOXK MPOSBU PEiriid-
HOT IIEH3YPH, 30KpeMa B yCYHEHHI 91 TpaHchopmarii
3rajioK 1Mpo bora Ta XpUCTUSHCHKI MOJHUTBH.

(4) «God knows they 've enough planes with what
we saw yesterday. »

— Jlimaxig y Hux 00 6ica. 3zaoati, wo mu 6ayuiu
suopa. (Ilepexnao M. Ilinuescvkoeo)

— bauume boe, nimaxie y uux oocma, nicis
mozo, wjo mu eyopa bauunu. (Ilepexnao A. Cagenys)

Leit pparMeHT AEMOHCTpPY€ THIIOBY IS AHIIiH-
chKOi MOBHY (ppa3y 3i 3rajikoro bora sik cTUIICTHYHMIA
3aci0 BUpaKEHHsI eMOIlii. Y Cy4acHOMY TepeKiaji
Taka 3rajka BiATBOpeHa NOBHICTIO. HaromicTh y
pansHChKOMY TIepeKiiajii MocuiaHHi Ha bora ycy-
HEHO, 3aMiHCHO HEUTpaJbHUM (Pa3eoIori3MOM «I0
Oicay, 1110 TOBHICTIO 3MIiHIOE CTHTICTUYHHN KOJIOPUT
BUCJIOBJIIOBaHHs. Take BHIIyYEHHS € XapaKTepHUM
MPUKJIAJOM PENiTiHHOI IICH3ypH, CIPSMOBAHOI Ha
yCyHEHHsI OyAb-AKHX 3TafloK PO PEIiTifo, 1o CyIie-
peunnu oimiiHINA aTeicTHYHIN 11e0oTii pagsIHCHKOT
n00H.

(5) «And he said, ‘Thanks be to Christ, there are
no women and when does it start?’ «And I said, ‘As
soon as the priest finishes.’

A 6in Ha me:— Xeanumu 60ea, wjo HciHOK He Oyoe!
A xonu eono nounemocs? A sionosina: — Tinbku-Ho
cesyenuk ckinyumo. (Ilepexman M. [TinueBcbkoro)

A 6in kaoice: «Cnasa Tobi, Tocnoou, wo KHciHok
Hemae. A koau edce nounemvca’y A s tiomy: « Ak
nanomeys 3asepuiumsy. (Ilepexnan A. CaBeHris)

B opurinami BHKOpPHCTAHO XPUCTHSHCHKY (Op-
mynny «Thanks be to Christy, mo MicTUTh mpsimMe
3rajlyBaHHs iMeHiI XpucTa. Y Cy4acHOMY IepeKiai
30epeKeHo peliriiHe 3a0apBieHHsT Qpa3ul IUIIXOM
cTumicTHYHO Onmm3pkoro Bimmosimauka «Crasa ToOi,
Tocmomm». Y pansHCEKOMY K TIepeKiani iMCHHE
MOCHUJIAaHHA Ha XPHCTa YCYHYTO, a (ppa3a HeulTpali-
30BaHa JI0 3arajikHOTO «XBanuTu 6oray. OKpiM Toro,
Yy PaAsSHCBKii Bepcii BiACYTHE BXHMBaHHS BEIHMKOI
JUTEPH JJIsl TIO3HAYCHHS CaKpaJbHHUX IOHATH (TaKk
3BaHa KalliTati3amis CaKkpajabHOI JIEKCHKH ), [0 3a3BHU-
Yaif xapakTepHa [Tl PelliriifHOTO CTHITIO YKPaiHCHKOT
MoBH. Taka TpaHchopmariist 3HIKY€ pemiriiiHe HaBaH-
Ta)XCHHS PEILTIKY 1 BiJIOBIa€ MOIINPEHIN TPAaKTUIL
VHUKHECHHS BHPA3HUX O3HAaK XPUCTUSHCHKOTO JIHC-
KypcCy B IIEpeKIIajiaX PaassHChKOTO TIepiomy.

Oxpemy TpyITy CTaHOBJIATH MPOSBH LEH3YPHOTO
BTPY4YaHHS, TIOB’s3aHI 3 €CTETHYHHUMH W MOpPallb-
HO-€TUYHUMU MipPKYBaHHSMHU, KOJIH BHIIYYEHHIO 200
NOM’SIKIICHHIO IMiJUIATald, OKPiM 1HILIOr0, HEeHOpMa-
THUBHA JICKCUKA, aHATOMIYHI HATAKU UM BYJIbrapU3MHU.

(6) «Yes,» Agustin said. «Yes. But the necessity
was on me as it is on g mare in heat.
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— 3uaro, — 8ionogie Aeycmin. — 3uaro. Ane mene
opana nemepniauka, sk omy koouny. (Ilepexnan
M. ITiH4eBCHKOTO)

— Ta 3naw, — ckasag Arycmin. — 3uaio. Ane
MeHe maxa KOPMmsAuKa 6314, sIK my KOOUIy 6 0Xomi.
(ITepexnan A. CaBeH1is)

VY HaBeJIecHOMY YPHBKY HEPCOHAK BUKOPUCTOBYE
TIOPIBHSAHHS 3 TBAPWHOIO B TIEPiOf CTATEBOI aKTHB-
HOCTI, 00 00pa3Ho Mepenary BiIacHy HerepeOopHy
¢izionoriuny morpedy. ¥ cydacHOMY nepekiaii Bia-
TBOPEHO 10 MeTaopy B MOBHOMY 00CA31, 30KpemMa
Yyepes I0AaBaHHs BUPA3y «B OXOTi», 10 KOHKPETU3YE
OilomoriuyHuit KOHTEKCT. HaToMicTh pamssHCEKUIL TIepe-
KJIan Jmire moObKHO 30epirae 3ooMopdHMA 00pa3,
BOJIHOYAC HIiBEJFOIOUM CEeKCyalbHy KOHOTaIlifo. Taka
TpaHchopmalliss CBIIYUTH NPO MOPATBbHO-CTHYHE
penaryBaHHs, COpSMOBaHE Ha HEHTpasi3alio TeMu
(i31070T1YHOI TIPUCTPACTi, KA MOIVIA BBAKATHUCS
HETIPUHHATHOIO M1 0(iMiHOTO JIiITepaTypHOTO MIPO-
CTOpYy 100u.

(7) «In order to support and aid those men poorly
equipped_for procreation,» Pilar said, «if there is
nothing to see I am going.»

— Hy, AK y Koeo 6 wmausx Hema cuau, mo
Mycums dice 80Ha Oymu xou y cnionuyi! — ckasana
Hinap. — 38i0cu 6ce 00HO HiU020 He BUOHO, MO 51 8ice
nioy. (Ilepexnag M. [liHueBchKor0)

— o6 mum uonosixam nomazamu, sKi 4o0no-
8iu010 cunoio 006dineni, — gionosina Ilinap. — Axwo
mym Hema Ha wjo oueumucs, s niwna. (Ilepexnan
A. CapeHrrs)

OpurinaneHa perutika [limap micTuth eBdemic-
TUYHE TOCWJIAHHS Ha aHATOMIYHY HE3JIaTHICTh JIO
PO3MHOKEHHSI, IO MMo3Havae (izionoriuny abo cex-
CyaJIbHy HEeCIIPOMOXKHICTb. ¥ CydacHOMY IepeKyai
e oOpa3 mepemaHo ICNKaTHO, 3 JOTPUMAaHHSIM
CEHCYy ¥ MOBHOI CTpUMaHOCTi. PansHChKUI BapiaHT,
HATOMICTb, BIIXOIUTH BiJl HEUTpaIbHOI MeTadopu i
3aMiHIOE 11 IPOCTOPIYHOIO PPa30r0 «y KOTO B IITAHIX
HEMa CHJINY», 10 He TUIBKHU CIPOILY€E 3HAYCHHS, a i
3MIHIOE TOHAJIBHICTH BUCIIOBY. Taka Tpancdopmarris
€ TIPUKIIAJIOM MOPAaJbHO-eTUYHOI amanTariii, y sKii
HaTAKM Ha CEKCyallbHYy (i3i0N0TiI0 pemaryroThes
BiJIMIOBI/THO JI0 COIlialbHUX HOPM 100U, 110 Tiependa-
Yany YHUKaHHS HaBiTh €BGEMiICTUYHHUX 3rajloK Mpo
PEIPOYKTHBHY HECIIPOMOXKHICTb.

(8) «And if thy aunt had cojones she would be thy
uncle,» another said to him.

— Hxbu 6 meoei mimku nio cnionuyero 6y10 Wocw
iHwe, mo oHa Oyna 6 He MmimKa, a OA0bKO, — CKA3A8
inwuti napmuzan. (Ilepexnan M. [TiHY4eBCHKOTO)

— Axbu meoss mimka mana cojones, mo oyia 6
meoim 0s0bkom, — 038a6cs we ooun. (Ilepexman
A. CapeHirs)

B opwurinani ¢pa3za MiCTHUTH iCIaHCBKE CIIOBO
cojones, MO € TPyOWM >XApPTOHHUM TTO3HAYCHHSIM
YOJIOBIYMX TEHITaJiil, i 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS SIK
Mapkep rpy0ocCTi, 3HeBaru abo JOIIOBIYOT «BiBarm»
B MPOCTOpPivYi. ¥ pansHCHKOMY HepeKnaji HaTsIK Ha
TeHITAJIIT 3aMIHEHO y3arajbHEHOIO (Dpa3oro «Imoch
IHIIIEeY», 10 MM030aBIIsAE PEILTIKY SCKPaBOi PO3MOBHOI
eKcripecii Ta 3HWKYE PiBEHB BYIBIapHOCTI. Y cydac-
HOMY TIepeKNIaji 3aJUIIeHO CIOBO COjones, OJHaK
0e3 mepekiay, o MEBHOK Mipoko 30epirae CTHIb i
KOJIOPUT OpHTiHAIy, aje 3MEHIIYE 3pO3yMITICTh IS
HIMpoKoi ayauTopii. OOuaBa mepekIaan JeMOHCTPY-
I0Th CIIOCOOM TeH3ypHOTrO ab0 aJalnTHBHOTO BTPY-
YaHHSA: y PaJsIHCBKOMY — Yepe3 [I0OBHE YyCYHEHHS 00c-
LIEHHOI JIEKCUKH, y Cy4aCHOMY — 4epe3 1i JIaTEHTHE
30epeskeHHs 0e3 TpaHcmALii mpsMoro 3Micty. Taka
CTparterist CBIAYUTH NP0 YYTIHMBICTH MEpeKIaaadiB
JI0 MOPaJbHO-eTUYHUX HOPM 1 MparHeHHs oM’ sIK-
muTH abo 3aMacKyBaTH IOTEHIIHHO HENMpUHHATHI
€JIEMEHTH.

(9) «Sons of the great whore, » the voice came now
from behind the rocks again.

«Red swine. Mother rapers. Eaters of the milk
of thy fathers.» — Cunu nocaioywoi cyxu! — donu-
HY8 3HO8Y 2010C i3-3a ckeni.— Yepeoni ceuni! [...]
(ITepexmax M. IliHueBCHKOTO)

— Ckypsi cunu! — 308y doHiccs 2onoc 3-3a CKei.
— Ceuntoxu uepgoni! Myoaxu, nacepy sawiii mamepi!
Tisnoiou saopucmani! (Ilepexnan A. CaBeHIs)

Lei#t ¢parMeHT MicTHTh HH3KY rpyOux, obOpas-
JIUBUX BUCJIOBIB 13 CEKCYyaJIbHOIO Ta (Pi310JIOTIYHOIO
KOHOTAIII€10, IO XapaKTepHi IJs eMOIliIfHO Hacu-
YeHOi Jaiku. PansHChKUN Tepekiiag 0OMeXyeThCs
JHIIEe TMEePUIMM PAJKOM, YaCTKOBO MOM’SKIIYIOUH
(bpazy «CHUHH MOCHiAYIIOl CYKH» i TMOBHICTIO BHUITY-
Yyarouu HaurpyOimri o0pasu. Y cydyacHOMY Mepexiiai
BIITBOPEHO MaiKe BCi iIHBEKTHBH, BUKOPHUCTOBYIOUH
YKpalHCBbKi 0OCIIeHI3MH, AKi TIepeIaloTh arpeCUBHUI
eMOLIHNH 3apsia OpUriHAaIy.

V 1poMy BUINAJKY PAISHCBKUM NEPEKIIA]] JEMOH-
CTPY€ KJIaCUYHE BHITyUEHHS OOCIICHHOT JICKCUKH, BiJI-
MOBIAHO O TOMIIITHIX €CTETHUYHWX 1 MOBHHX HOPM,
0 HE NO3BOJUIM IMyONiKamito Takux (QopM BHUpa-
xeHHs1. CyyacHU nepekiaj, HaBIaKy, parHe mnepe-
JIaTH aBTEHTHYHICTh MOBJICHHSI TICPCOHAXIB 1 BIJTHOB-
JIFOE eKCTIIPECUBHY MAaNIiTPy poMaHy. Take 3icTaBIeHHS
CBIIYMTH TIPO CYTTEBUIL 3CYB Y EPEKIIATAIBKIX CTpa-
TETISX M0N0 JEKCHKH, OB’ sI3aHOI 3 HEICH3YPHUMH
a00 MapriHaTEHUMH (pOopMaMHi MOBIICHHSL.

(10) «Speak, bad mouth. »

—  Yoeo oic mu ne kasicewt, nuxocnoge? (Ilepexnan
M. IliHueBCHKOTO)

— Kaowcu  eorce,
A. CaBeHris)

yopnopomuu.  (Ilepexman
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Le#i KOpOTKHit qiaJIOT MICTHTD €IIEMEHT JaIUBOT
ab0 3HEBAXKJIMBOI JIGKCHKH, IO Tepenae KOH K-
THY 4M IpOHIYHY CHUTyallifo B po3MoBi. B anmmiii-
CHKOMY OpHTiHaJIi BUKOPHCTAHO CJIOBOCIIONYYEHHS
bad mouth, mo mae HeratuBHe, TpyOyBare 3a0apB-
JICHHS 1 BKMBAETHCA IJIs1 OXapaKTepu3yBaHHs HEI0-
OpouecHOi, 3yxBalioi TOBEMIHKUA. Y PpaasSHCHKOMY
mepexiaal Imed BUpa3 TMepedaHo oM SKIICHUM
BapiaHTOM JIUXOCN06€, IO 3ByYUTh 3HAYHO CTPHUMa-
Himie i apxaiunime. HaromicTe cydyacHuil mepexiia
BIATBOPIOE TPYOMH eneMeHT Qpa3u uepe3 CIOBO
yopHOpOMuUil — PO3MOBHE, EKCIIPECUBHE i OJIIKYE 110
JIEKCUYHOT CHJIA OPHTIHATY.

TakuM 4YMHOM, pPaJSHCHKUN TIepekiaja JAeMOH-
CTpY€ MNparHeHHs 3DIAAWTH TMOTEHLIHHO HeNpHii-
HATHY JEKCUKY BiANIOBIIHO IO HOPMAaTHBIB JiTepa-
TYPHOT MOBH TOTO 4acy, 10 MOXXHa 1HTEpIPETyBaTu
SK M’SIKy ¢GopMmy ecteTndHol neH3ypu. CydacHuid

NepeKIaj], HABMAKH, BiJHOBIIOE KOJOPUT BHUCIIOBY,
3QIAIIAI0YNCEH OMKIAM 0 MOBHOI 1HIWBITyaJIbHO-
CTi IEpCOHAXKIB 1 €MOIIiITHOT HAPYTH CIIEHU.

BucnoBku. IlpoBeneHe nociimkeHHS 3acBia-
YHJIO0, IO TPOaHaIi30BaHi MepeKiaad, BUKOHAHI B
pi3HI icTOpHYHI IEpioau, IEMOHCTPYIOTH CYTTEBI
pO301KHOCTI, 3YMOBJICHI 1JCOJOTIYHMM Ta IICH-
3ypHUM KOHTEKCTOM dacy. BusBieHO HU3Ky TpaH-
chopmMartiii i BUIIy4eHb, IO OXOTLTIOIOTH TONITUYHY,
peniriiHy, MOpaJlbHO-€TUYHY Ta €CTETHUHY CQepH.
PagsHchkuii nepeknaa BUSBISE CUCTEMHY TEHACH-
IiF0 70 3[VIaJKYBaHHS 1C€OJIOTIYHO YYTIMBHUX elie-
MEHTIB, TOHI SIK Cy9acHHH TIEPEKIIal]] OPIEHTYETHCS
Ha 30epekeHHS] aBTEHTUYIHOCTI i 3MiCTOBOi TOBHOTH
OpHriHay.

IMepcnekTMBOIO TOCHTIHKEHHS € aHaIi3 LEH3Yp-
HUX BTpy4YaHb B YKPaiHCHKHX MEpeKiagax Ha MaTepi-
aJi IHIMX aHTTHCHKOMOBHUX TBOPIB.
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